PRODUCT CARE

Hand wash with mild detergent and water below
30°C without wringing.

Dry in shade on a flat surface.

Do not dry-clean.

Do not Iron.

Do not bleach.
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Close hook loop fasteners before washing.
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Pouch Arm Sling (Urbane)
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Cabestrillo Tipo Sling (Urbane)
Pochette écharpe de bras Urbone}
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INTENDED USE :

Pouch Arm Sling (Urbane) is designed for people who want to flaunt a sling like
an accessory. It holds, supports and immobilizes the sprained, broken or
surgically operated arm in flexion, while it recuperates. A chic, sleek and air
ventilated design suits tropical conditions.

CONSTRUCTION:
Pouch Arm Sling (Urbane) is made out of three-layered PU bonded fabric, each
layer imparting to the fabric its unique properties.

e Outer layer with raising provides soft feel and plush looks

e Middle PUF layer imparts cushioning and wrinkle free property.

o Innerlayer gives the required strength and non-tear ability

Design ensures that the chest remains uncovered. Highly ventilated system of
interconnected holes further improves air circulation and patient comfort. Sling
with double adjustment allows proper fitting and positioning of the arm.

P.U shoulder pad takes the entire load of the arm and provides comfort without
any strain to the neck. Thumb cradle maintains the thumb in abduction and
relieves thumb fatigue

APPLICATIONS :

Fractures of humerous, radius, ulna, clavicles, scapula

o Clavicle bone fracture

e Post-surgical or post cast care of the arm

e Sprained or a dislocated shoulder

« Any other condition requiring support orimmobilization of the arm

RECOMMENDATION :
e Use this product under strict guidance of a qualified doctor.

INSTRUCTIONS:[ 1§
* Discontinue use and seek guidance of a qualified doctor, in case of
e Allergy rash oritching
e Painincreases or persists
e Misuse or improper use of the device can lead to adverse effects
and decreased effectiveness.

e Keep outof reach of children.

Pouch Arm Sling (Urbane) e

o arga amt R (3ra)

Sy
rIw A BT (arwae) Ianit @ forg dan fa e &, S od werad ae i avg
ar

qEAAT ATET 21 TE HIZ H A0 g HI, F givve o aig #ir
TEAT &, FETLT WA F7aT Wﬁ@wﬁ,mwﬁwwwﬁmgg}

sraT 21 e, =l e e ot Rafadi F aqra a2l

fpfor:

T A fEET (ar7am) fi-a7a arer PU & 4% 02 & a1 2rar 8, et ga s v

srqaT fafore o waT Far 2

® Y IS G TR T ATHT HT ATAT AT AFGF 39T TEA FLATE
o = FT PUF 97a T+ &A% forae 1 o1 wama Far 81
o STEEHT IT AT AT 3 ZZ-% Tt erwar WA w81

e 7z qfafia wwan & Frard af g 7 8n wwem ﬁﬁﬁmﬁ*m@ﬁm
mWﬁﬁwmwﬁﬁmgﬁggmw?aﬁﬁ%:i@m e

P.U #itez7 & afg F ol #12 &7 599 97 o aar & a47 7aq # &y G = v
SATTTH TEATAT 8| 4 H2e S 0l T6F TadT ¢ 4T 5 F 24 § A fFeman g

o FATATe A1 AT

o Tz HT I AT AT T FEE ST |

. ﬁwm%ﬁﬁgﬁﬁ'&r

o T2 HTAZIAN 34 47 (297 7@ & {0 srgea+ .18 o= feafa

Hels:
o TF AR e £ geg e ITEnrat |

e

o A FfARAATH, Ivanr AT # F sl vw ar s fraee
o TS A AT HEFH AT GSAAT
o TEAFATZATAATEATE

o FaTza S gEATT AT A SwAnE afy e war sl warasfieray # wHr
IEAETAFATE |

o At 97 AT A F 1 aamEF AT F o

K e Follow instructions mentioned on the box carefully. /

o AFTFTFAAZTTTH|
o P,




o

How To Use
Coémo Utilizar

Comment utiliser:
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Place the injured arm in the pouch.
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Coloque el brazo lesionado en-el cabestrillo.
Placez le bras blessé dans la pochette
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Close hook/loop fasteners of the pouch. Place the

thumb inside the girdle.Close the hook loop fasteners

on he Pouch strap.
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Cierre los cierres de velcro del cabestrillo.Coloque el

pulgar en el interior de la cintura.Cierre los cierres de

velcro de la correa del cabestrillo.

Fermer les fermetures a boucles/crochets de la

pochette. Placez le pouce a l'intérieur de la ceinture.

Fermez les attaches de la boucle a crochet sur la

sangle de poche.
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Now cross the sling over the shoulder, insert through the
rectangular buckle and reverse pull to a comfortable
position before fastening it.

a7 i it 9 T ATy &, STEATER S & Aoy | Sl

S g s & ger sTHers feufa F @ fow @
SR @i |

Ahora cruce la eslinga por el hombro; insértela a través
de la hebilla rectangular y tire hacia el revés hasta una
posicion comoda antes de abrocharla.

Passez ensuite la bretelle sur I'épaule, insérez a travers
la boucle rectangulaire et tirez vers l'arriére dans une
position confortable avant de la fixer.
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Adjustthe pad over the neck to a comfortable position by
adjusting the sling on the elbow side.
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Ajuste la almohadilla sobre el cuello en una posicion

comoda ajustando la eslinga en el lateral del codo.

Ajustez le coussin sur le cou dans une position

confortable en ajustant la fronde sur le c6té du coude.
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